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Lend� 1
Tapix� Carumb�

Tapix� o� pojav� K�’agw�-r�. Op� Tapix�. ov�’�. Ova�-v� y� remb�-p� ojo� karumb�.
Ok� oin� karumb�. Tapix�
om�’� jav�, karumb� omy�.
Ndep� porã�, h�’� karumb�-p�
tapix�.
Ndep� pir� re� h�’� tapix�
karumb�-p�. Nde� nderep�
repó� v�’�. Mbegw�’�
eregewat� v�’� nde�, h�’�
karumb�-p� tapix�.
Xe� xep� por�, h�’� karumb�
tapix�-p�. Pojav� aax�-v�,

pojav� ave� a�, h�’�. Ip�x� karumb�.
Ja� nhanh� jojav�, h�’� tapix� karumb�-p�.
Vam�� corre�, diss� � coelh� par� ta�tarug�.

Ja� mombyr�. Ja� p�-p�, tat� ku� ku�-p�, h�’�. Xe� ava� ranh�-t�, h�’� tapix�.
N�, h�’� karumb�. Ja� nhanh�, h�’� tapix�-p�, karumb�.
H�’�-gw� jogwera�. Tapix� o� pojav�. Tapix� oej� vo� karumb�. Mbegw�’� o� Karumb�.

Ip� ap�’�’�-v�, ninhakw� regwa�.
Kuara� hak�. Tapix� inhakw�- ram�, kuara� hak�. oend� vaip�.
Precis� sai� rápid� d� so�, est� muit� quent�. Esto� sentind� muit� calo�.
Ikuerá� tapix�
Ikuerá� coelh�
Xe� anh� pojav�, h�’� ojeup� tapix�.



Mbegw�’� ogwat� karumb�, h�’�.
Xe� apyt�’�-t�, h�’� ojeup�.
Ava� ra�’�-m�, h�’�.
H�’� ram�-v� ogwap� oin� opyt�’�´v�.
Kuara�’�-m� opyt�’� oin�. onhen� op�.
Onhen�-vyv� ok� tapix�.
Ok� vaip� kwara� hak�-ram�.

TRADUÇÃO

O coelh� � � ta�tarug�

Er� um� ve�, u� coelh� qu� s� achav� � mai� rápid� d� tod� � florest�. E zombav� d�
ta�tarug� qu� er� � anima� mai� lent�.

U� di�, � coelh� fico� surpres�, poi� � ta�tarug� � convido� par� disputa� um� corrid�. O
coelh� nã� penso� dua� veze� � aceito� � desafi� rind�.

Assi� qu� � corrid� começo�, � coelh� corre� � frent� d� ta�tarug�, assi� com� tod�� j�
imaginava�.

Quand� � coelh� chego� � metad� d� percu�s�, olho� par� trá� � ne� sina� d� ta�tarug�. O
so� estav� be� fo�t� � � coelh� resolve� entã� s� deita� u� pouc�, embaix� d� um� árvor�,
par� toma� u� a� fresc� � descansa�.

El� tiro� um� sonec�, afina�, mesm� qu� � ta�tarug� passass� po� el�, el� seri� capa� d�
corre� at� � linh� d� chegad� ante� del�.

J� � ta�tarug�, segui� � se� percu�s�, n� se� ritm�, independent� d� so� o� d� qualque� outr�
o�stácul�.

O coelh�, acabo� dormind� mai� d� qu� g�stari� � quand� acordo� nã� vi� � ta�tarug� e�
luga� nenhu�.



Entã�, el� corre� at� � linh� d� chegad� � par� � su� surpres� � decepçã�, l� estav� �
ta�tarug� esperand�-�.Po� fi�, coelh� qu� s� achav� muit� vel��, acabo� perdend� � corrid�.

E � ta�tarug�, aquel�
qu� � coelh� ri� del�,
poi� er� muit� devaga�,
acabo� chegand�
primeir� � vencend� �
corrid�.

Lend� 2
Ak�’ � Mbo�

Oik� k�’agw�-r� mokõ� a�’�. Ojap� gwaitir� yvyr� rak�-r�. Ak�’� omb�’� omboakuagw�. Te�
omboj�’�-m� rir�, o� ria� pete� mbo� h�’�-agw� ak�’� r�’�’�. Ak�’� o� jav� gwemb�’ur�-r�, o�
ria� mbo� h�’�-agw� ak�’� r�’�’�. Mbo� kw� o� yvyr� yvyp�-p�. H�’� v�’� yvyr�-r�.
o� ak�’� rait� yvyr� rak�-r�.
mbo� oex�-v� ak�’� o� gw�’� remb�’ur� oekav�, mbo� ojeup� ak�’� r�’�’� h�’� agw�.
H�’up�. Nd�’evé�. H�’� ram�-ram� ndov�’ avéim� ak�’�. Ojukax� mbo� te� ndojuk� regwa�
okyj�-v� mbo�-gw�.

Ear�-k�, h�’� t�’yx� om�-p�. Xe� aikwa� ajuk�-ãgw� mbo�, h�’�. O�-ram� mboruvix� r�’� oja�
ãgw� y�-p�, ak�’� oex�. ombo� oa� mboruvix� r�’� oja�-ãgw�. Oej� y� remb�-p� oa�. Oej� ave�
ok�’ ax� ipor� v�’�, hep� v�’ekw�. Mboruvix� r�’� oej�-ram� ok�’ax� ak�’� oe�. O� a�’�
ojopy�-ãgw� k�’ax�. Ojur�-p� ojopy� k�’ax� ogwera�-agw�. Mboruvix� r�’� ndoexá� ak�’�



ojopy�-ram�. Ndoikwaá� omokanh�-v� ok�’ax�. Ak�’� ogwera� k�’ax� omoĩãgw� mbo�
kw�-p�. H�’� rir� o� jev� gwaityp�.

Mb�’�-p� jajap�-t� mbo�-r�? H�’� ak�’� gw�’ yx�-p�

H�’� rir� oja� rir� mboruvix� r�’�

onhemond� jev� oa�-p�. Ndojouvé� ok�’ax�.

Ok�’ax� ndojoú�-v�, ip�x�.

Ja� jajopy� imund� v�’�, h�’�

gwembigwá�-p� moboruvix� r�’�. Jajo�-v�

imund� v�’� jajukat�, h�’�. Ja�! h�’�. H�’�

ram�-ram� o� hembigwá� oek�-ãgw�

k�’ax�. Oek� jav�, o� Jev� mbo� okw�-p�.

Ikan�’�. Pytũmb� ikw�ṕ�. pyt�-ram�

ndoexá� k�’ax� okw�-p�. Onhen� k�’ ax�

ár� ok�-agw�.

H�’� rir�’� o� pete� hembigwá� om�’� mbo�

kw�-p�.

Om�’�-v� h�’�ṕ�, oex� k�’ax�. �xapuká�. o� hembigwa� kwér� huyix� ave� oex�-agw� imond�

v�’�. Mboruvix� r�’� oexa� mbo�, ojuk�. Ojuk� et�-m� mbo�. H�’� ramiram� nd�’uvé� a�’�

r�’�’� mbo�. ov�’� jev� ak�’�.



TRADUÇÃO

A gralh� � � cobr�

Havi� u� casa� d� gralha� azu� n� florest�. Ele� fizera� u� ninh� n�� galh�� d�

árvor�. O ninh� er� bonit� � a� ave� aconchegara� seu� filhote� al�. Depoi� qu� � ninh� estav�

pront�, um� cobr� vei� � fe� se� ninh� embaix�, n� tronc� d� árvor�. Quand� a� gralha� ia�

busca� su� comid�, � cobr� vinh� par� tenta� come� �� filhote� qu� estava� n� ninh�.

Percebend� iss�, � mamã� gralh� reclam� par� � papa� gralh�.

- Esper�, e� se� com� mata� cobra�,

el� diss�. Quand� � filh� caciqu� ve�

banha�-s� n� ri�, el� deix� sua� roupa� n�

beir� d� águ�. Deixo� també� u� cint�

lind� � car�. O filh� d� caciqu� � distraíd�

� geralment� esquec� � cint�. Assi�,

quand� � filh� d� caciqu� vie� banha�-s�

novament�, e� peg� � cint� esquecid� par�

coloca� n� burac� d� cobr� ante� qu� el�

volt� par� � toc�.

N� outr� di�, � filh� d� caciqu� volto� par� banha�-s� n� ri�. Depoi� d� banh�, el�

vesti�-s� novament�. El� nã� encontro� mai� � cint� � fico� brav�.

-Vam�� pega� � ladrã�, diss� � filh� d� caciqu� a� se� serv�. S� encontrarm�� � ladrã�,

vam�� mat�-l�, diss� el�.



Entã� � serv� fo� busca� � espad�. Quand� � cobr� volto� par� � toc�, el� estav� tã�

cansad� , deito� � dormi� e� cim� d� cint� se� v�-l�.

Depoi� d� u� temp�, u� d� seu� serv�� fo� ve� � cavern� d� cobr� � encontro� � cint�

perdid�

O filh� d� caciqu� mat� � cobr�. Entã� � casa� d� gralha� fico� feli� novament�, poi�

seu� filhote� estava� protegid��.

Lend� 3

Eir�, Kwax�

Eir� aipo�’� kwax�-p�:
- Jakar�-k�. Jakar�-k�.
- H�’�-t� xe�, h�’� kwax�.
- Xe� akar�-t�. Yvat�-gw� gw� h�’�-t�, h�’� eir�. E� xe� h�’�-t�, h�’� eir�. Xeajak�
ara�-t� e� ambokw�-agw� hax�-p�. H�’�-t� xe� e�. Ipor�. Xe� h�’� v�’� eimint�, h�’�
eir� kwax�-p�.

- N�, xe� a�-t� aek� e� hax�-rev�. Hetãgw�-rev� h�’�-m� e�. Opamb�’�-r� xe� ndaxe�’é�.
- -N�, xe� e� mant� h�’�-t�, he� eir� kwax�-p�.
- Xe� akar�-t� yv�-rup�, h�’� eir�-p� kwax�.
- E�-r� xe� akarat� v�’�. av�’�, h�’� eir�.
Xeajak� tyny�-m� e�. av�’�. Xe� akar� v�’� e�-r�, he� eir�.

- N�, h�’� kwax�. Xe� akarat�-t� jaraxit�-r�, h�’� kwax� eir�-p�.



Tradução

EIRA , QUATI

Eir� diss� a� Quat�:
Vam�� come�! Vam�� come�!
E� vo� come� , diss� � Quat�.
Vo� come� � me� qu� est� n� pa�t� d� cim� d� árvor�, el� diss�.

Vo� leva� minh� cest� � vo� tira� � me� d� tronc�
d� árvor� � vo� come� � me� g�st�s�. S� vo� come� �
pa�t� qu� e� g�st�, diss� el� par� eir�.
Be�, e� vo� co� me� machad� procura� me� n�
pa�t� d� baix� d� árvor�
Com� tod� � fav� d� me�
ma� nã� g�ste�
“Be�, vo� come� mesm� assi�", diss� � eir� a�
Quat�.
E� vo� come� aqu� d� baix�, d� terr�, diss� � Quat� �
eir�.
E� ador� me� � esto� feli�. Esto� feli�, diss� eir�.
Minh� cest� est� chei�. E� esto� feli�.

Esto� comend� Me� eir�.
Vo� come� � larv� també� diss� � Quat�.

fi�


